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Udenrigsminister har ment, at det var al- 
deles nødvendigt at bibeholde Fristen 1. 
April IH21 af Hensyn til det store forbe- 
redende Arbejde, der skal gøres, og af 
Hensyn til de mange nye Forhold, der 
kan indtræde efter Fredsslutningen, har 
man bøjet sig derfor, og Tidsfristen for 
Lovens Revision bibeholdes derfor ufor- 
andret. ' j 

I Anledning af de Udtalelser, der ved 
første Behandling fremkom om en Ud- 
videlse af vor Repræsentation i 0sten, har 
den højtærede Udenrigsminister efter For- 
handling med vor Gesandt i Kina tiltraadt 
Tanken om, at der sker den Ændring i 
de nuværende Forhold, at der altid vil 
være en udenrigsministeriel Embedsmand 
i Japan, til hvem vort Erhvervsliv kan 
henvende sig med Forespørgsler og om 
Fremskaffelse af Oplysninger. 

Endelig har man i Udvalget drøftet 
Spørgsmaalet om det hensigtsmæssige i, at 
vore Diplomater begynder deres Karriere 
som konsulære Embedsmænd, for at de 
derved kan faa Indsigt i. Behandlingen af 
kommercielle og økonomiske Spørgsmaal, 
saaledes at de ogsaa paa dette vigtige 
Omraade er i Stand til paa rette Maade 
at varetage vort Lands Interesser. Saa- 
ledes er Forholdet jo, som det er oplyst i 
Udvalget, tidt og ofte i andre Lande, og 
ogsaa herhjemme har man Eksempel der- 
paa, idet den fra alle Sider anerkendte 
dygtige ̂ Chef for 2det Departement i Uden- 
rigsministeriet har begyndt sin Løbebane 
som udsendt Vicekonsul. Derefter er han 
avanceret og har endt sin konsulære Virk- 
somhed som Generalkonsul i de Forenede 
Stater, hvorefter man altsaa tog ham til 
Chef for Udenrigsministeriets 2det Departe- 
ment. Han er en Mand, som vi alle, og 
ikke mindst under Hensyn til hans Virk- 
somhed i de vanskelige Aar, vi har haft, 
har den største Agtelse og Respekt for, 
og naar han har været i Stand til at ud- 
føre sit Arbejde saa godt, tør man maaske 
gaa ud fra, at det ogsaa har sin Betyd- 
ning, at han har faaet den Uddannelse, 
han har. 

Med denne Redegørelse for Udvalgets 
Arbejde skal jeg tillade mig at indstille 
Lovforslaget til uforandret Vedtagelse i 
dette høje Ting. 

i 

Udenrigsministeren (Scavenius): Jeg 
maa takke det ærede Udvalg for den vel- 
villige Behandling, Lovforslaget har været 
underkastet. Angaaende de af den ærede 
Ordfører nævnte specielle Punkter vil jeg 
gerne gøre nogle enkelte Bemærkninger.||j 

Naar jeg har ment, at man neppe 
kunde yderligere forkorte den Frist, der 
<3r sat IOr en ixevision at Diplomat- og 
Konsulatloven, skyldes det, som ogsaa 
den ærede Ordfører bemærkede, at det 
maa anses for nødvendigt, at der forud 
gaar en forberedende Kommissionsbehand- 
ling, og da den nye Organisatiol1s10v skulde 
forelægges senest i Rigsdagssamlingen 
1920홢21, vil det ses, at hvis der nu i 
denne Sommer eller til Efteraaret bliver 
nedsat en saadan Kommission, vil den, da 
dens Arbejde maa forelægges i Efteraaret 
1920, ikke have længere Tid end et Aar 
at arbejde i, og man vil formentlig finde, 
at  ̂det dog ikke er en rigeligt beregnet 
Frist til en Kommissionsbehandling af et 
saa vigtigt Omraade som dette, selv om 
det ganske vist lettes meget ved, at det 
kun ligger en halv Snes Aar tilbage, at vi 
havde den forrige Kommissionsbehandling 
af samme Emne. 

Med Hensyn til vor Repræsentation i 
Østen har jeg, som ogsaa den ærede Ord- 
fører hentydede til, haft en Forhandling med 
vor Gesandt i Peking og Tokio, der for 
Tiden befinder sig her paa Ferie, og jeg 
har da overfor ham rejst det Spørgsmaal, 
som blev fremdraget her ved første Be- 
handling, nemlig om Udsendelse af en 
Konsularembedsmand til Japan. Herover- 
for har Gesandten ment, at dette ikke 
vilde være den mest praktiske Maade at 
forøge vor Repræsentation i Japan paa, 
idet han siger, at vi er heldigt stillede med 
de valgte Konsuler, vi for Tiden har i 
Japan, og efter hans Mening er det, det 
gælder om, at Gesandtskabet, der jo skal 
dele sig mellem Kina og Japan, bliver 
saaledes stillet, at det altid kan være re- 
præsenteret paa begge Pladser. Dette, 
mener han, naas derved, at der knyttes 
en Handelsattaché til Gesandtskabet, der 
i den Tid, Gesandten er paa sin Post i 
Peking, vil kunne varetage Interesserne 
i Japan, medens omvendt, naar Ge- 
sandten begiver sig til Japan, Handelsatta- 
chéen da vil kunne varetage Interesserne og 
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